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IMPORTANT 
SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING. 

•	 This product is for household use. 

When using electrical products, especially when children 
are present, basic safety precautions should always be 
followed, including the following:

DANGER:
To reduce the risk of electrocution:

•	 Do not place or store product where it can fall or be 
pulled into a tub or sink.

•	 Do not place or drop the product into water or other liquid.

•	 Do not reach for a product that has fallen into water. 
Unplug immediately.

•	 Do not handle the user supplied USB power supply 
(power adapter) with wet hands.

IMPORTANT SAFEGUARDS

•	 Unplug the user supplied USB power supply (power adapter) 
when not in use.

•	 Check the charging cord and user supplied USB power 
supply (power adapter) for damage before the first use and 
during the life of the product.

WARNING: 
To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or 
injury to persons:

•	 This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

•	 Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
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•	 Use this product only for its intended use as described 
in these instructions or as recommended by your dental 
professional.

•	 Never operate this product if it has a 
damaged cord or plug, if it is not working 
properly, if it has been dropped or damaged, 
or dropped into any liquid. Contact the  
Water Pik, Inc. UK Customer Service Centre 
by calling +44 (0) 333 123 5677 or visit  
www.waterpik.co.uk.

•	 A user supplied Type-C, USB wall charger (power 
adapter), safety certified (IPX4, Class II) with a rated 
output of 5.0 V , 3.0 Amps Max is required to charge  
this product.

•	 Do not plug this device into a voltage system that is 
different from the voltage system specified on the device 
or charger.

•	 Keep the charging cord away from heated surfaces.

•	 Never drop or insert any object into any hose or opening.

•	 Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) 
products are being used or where oxygen is being 
administered.

•	 Fill reservoir with warm water or other dental professional 
recommended solutions only.

•	 Only use tips and accessories recommended by Water 
Pik, Inc. as identified in this instruction manual.

•	 If the charging cord is damaged, it must 
be replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its  
service agent.

•	 Do not use iodine, saline (salt solution), or water insoluble 
concentrated essential oils in this product. Use of these 
can reduce product performance and will shorten the life 
of the product.

•	 Do not direct water from the water flosser under the 
tongue, into the ear, nose or other delicate areas. This 
product is capable of producing pressures that may 
cause serious damage in these areas.
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•	 Do not direct water into the nose or ear. The potentially 
deadly amoeba, Naegleria fowleri, may be present in 
some tap water or unchlorinated well water and may be 
fatal if directed into these areas.

•	 If your physician advised you to receive antibiotic 
premedication before dental procedures, you should 
consult your dentist before using this instrument or any 
other oral hygiene aid.

•	 Remove any oral jewelry prior to use of this product.

•	 Do not use if you have an open wound on your tongue or 
in your mouth.

•	 Do not use the water flosser for more than five minutes 
in each two-hour period.

•	 If the Pik Pocket™ tip (not included in all models) 
separates from the shaft for any reason, discard tip and 
shaft and replace with new Pik Pocket™ tip.

•	 There are no user serviceable electrical parts in this 
product and it does not require maintenance.

•	 Remove the charging cord from the unit and replace 
charging port cover prior to filling the reservoir.

•	 Ensure contacts on the cord, the unit and the power adapter 
are clean and dry while the unit is being charged.

•	 Magnetic field: Pacemakers and similar implanted medical 
devices may be affected by magnet. Contact your doctor 
with any questions.

•	 Do not expose the battery or appliance to excessive 
temperatures.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
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INTENDED USE
Waterpik™ water flossers with PRECISIONPULSE 
TECHNOLOGY are proven to deliver an effective 
combination of water pressure and pulsations to remove 
plaque bacteria that can cause gingivitis, cavities, and 
bad breath.
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TABLE OF CONTENTS 

Product Description	 7

Getting Started	 8

Cleaning and Troubleshooting Your Waterpik™ Water Flosser	 11

Battery Care, Battery Disposal/Recycling, Battery Removal	 12

Limited Two Year Warranty	 13

Symbols Glossary (Not all symbols apply to all products)

Explanation of symbols used on Water Pik, Inc. product labels and packaging.  
Applicable symbols for a specific product are found on that product’s labels and packaging.

Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition

Refer to instruction manual Detachable Power Supply
Do not use this device in a shower, 
bathtub and do not immerse in 
any liquid.

Separate collection for waste 
electrical and electronic equipment.

Manufacturer Direct Current (DC) Voltage
Product contains a lithium ion 
battery

Contains a recyclable Li-ion battery

IPX7 or IPX4 Ingress Protection Code Alternating Current (AC) Voltage CE marking of conformity Contains a recyclable Ni-MH battery

IEC Class I I Equipment
Do not immerse this device in 
any liquid.

Regulatory Compliance Mark
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TIPS
A.	Orthodontic Tip* (OD-100E) 
	 - Braces/General use
B.	 Pik Pocket™ Tip* (PP-100E) 
	 - �Periodontal pockets/ 

Furcations
C.	Plaque Seeker™ Tip*  
	 (PS-100E) 
	 - �Implants/Crowns/Bridges/

Retainers/General use

NOT ALL TIPS INCLUDED IN ALL MODELS
A B

D

C

E

*Replace Every 3 months   **Replace Every 6 months

PRODUCT DESCRIPTION

Replacement tips/attachments may be purchased online  
at www.waterpik.co.uk, or by phone from Water Pik, Inc. at  
+44 (0) 333 123 5677. To find detailed information about tips, 
other accessories, and product usage please visit our website 
at www.waterpik.co.uk.

D. Handheld Cordless  
	 Precision Tip** (JT-450E) 
	 - General use
E.	 Tongue Cleaner* (TC-100E) 
	 - Fresher breath

F

1.	 EasySpin™ 360 degree tip rotator
2.	 Power button
3.	 Pressure indicators
4.	 Power handle
5.	 Charge port/Charge port cover
6.	 Reservoir
7.	 Tip
8.	 Charging cable
9.	 Reservoir fill door
10.	 Battery charge indicator
11.	 Tip eject button

Charging Cable
20034096-2 (White) 

USB power adapter (not included)
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Charging Unit Prior to First Use
Connect the charging cable to a USB power adapter (not included), then plug into a wall outlet. 
Attach the other end of the cable to the unit. 
Charge for 4 hours before first use. A full charge lasts up to 9 weeks with typical use. 
Replace the charge port cover after charging and ensure it ’s flush with the handle. 
Note: Refer to the IMPORTANT SAFEGUARDS section for required USB wall charger specifications. 

Charge Lights
	 - The LED will flash white to indicate that the unit is approaching a low battery level.
	 - The LED will turn red when the battery is depleted, indicating that the unit needs to be charged.
	 - The LED will glow when charging.
	 - The LED stays lit when fully charged until the charging cable is unplugged from the device.

Filling the Reservoir 
Lift flip top on reservoir and fill the reservoir with lukewarm water.
Note: Always remove charging cable and replace charge port cover prior to filling.

Inserting and Removing Tips
Insert tip at the top of the unit. To remove the tip from the unit, press the tip eject button and pull tip from the unit.
CAUTION: Do not press tip eject button while unit is running.

Adjusting the Pressure Setting
First press power button. Unit will start on “low.” Press power button a second time, this will turn unit to “high.” Pressing 
button third time will turn unit OFF. Gradually increase pressure over time to the setting you prefer – or as instructed 
by your dental professional.

GETTING STARTED

HIGH

LOW

Insert

Eject

Fill

HIGH

LOW

Pressure
Setting
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Recommended Technique
Lean low over sink and place the tip in mouth. Aim the tip toward teeth, and turn the unit ON. 
For best results, start with the back teeth and work toward the front teeth. Glide tip along gumline and pause 
briefly between teeth. Continue until you have cleaned the inside and outside of both the upper and lower teeth.
Direct the jet stream at a 90-degree angle to your gumline. Slightly close lips to avoid splashing but allow water 
to flow freely from mouth into the sink. Keep unit upright during use for best results.
Tips:
	 - LOOK INTO SINK, not in mirror, to reduce splashing.
	 - You can adjust tip direction with a single touch by using the EasySpin™ 360 degree tip rotator

When Finished
Turn the unit OFF. Empty any liquid left in the reservoir. 
If desired, the reservoir may be removed from the power handle by simply pulling down on the reservoir to remove.

Travel mode:
•	 Locate the power button. 
•	� Press and hold the button down firmly for a continuous 5 seconds until the unit flashes. The device is now 

in travel mode. 
•	 While in travel mode, the device will not power on. 
•	 To turn off travel mode, press and hold the power button again for a continuous 5 seconds until it flashes. 
•	 After 5 seconds, the device should exit travel mode. 
•	� Verify that the device has returned to normal functionality by checking if any previously disabled features 

are now accessible. 
NOTE: Travel mode will be disabled when unit is plugged in to charge. 

HIGH

LOW
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NOTE: NOT ALL TIPS INCLUDED WITH ALL MODELS. 

SPECIALITY TIP USAGE 

Pik Pocket™ Tip 
The Pik Pocket™ tip is specifically designed to deliver water or anti-bacterial solutions deep into periodontal pockets. 
To use the Pik Pocket™ tip, set the unit to the lowest pressure setting. Place the soft tip against a tooth at a 
45-degree angle and gently place the tip under the gumline, into the pocket. Turn the unit on and continue tracing
along the gumline.

Orthodontic Tip 
To use the orthodontic tip, gently glide tip along gumline, pausing briefly to lightly brush area between teeth and all 
around orthodontic bracket, before proceeding to the next tooth.

Tongue Cleaner Tip  
Set to lowest pressure setting, place tip in the center/middle of your tongue about half way back. Pull forward with 
light pressure. Increase pressure as you prefer.

Plaque Seeker™ Tip
To use the Plaque Seeker™ tip, place the tip close to the teeth so that the bristles are gently touching the teeth. 
Gently glide tip along gumline, pausing briefly between teeth to gently brush and allow the water to flow between 
the teeth.
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CLEANING AND TROUBLESHOOTING YOUR WATERPIK™ WATER FLOSSER

Using Mouthwash and Other Solutions
Your Waterpik™ water flosser can be used to deliver mouthwash and antibacterial solutions. For ease of adding 
other solutions remove the reservoir (see “When Finished” section) and add from fill door on reservoir. If you are 
adding additional water you may replace the reservoir and fill reservoir fully with the fill door. After using any 
special solution, rinse unit to prevent clogging by partially filling reservoir with warm water and running unit with 
tip pointed into sink until unit is empty.

Cleaning
Never immerse unit in water. Before cleaning, unplug from the electrical outlet. Clean the product when necessary 
by using a soft cloth and mild non-abrasive cleanser to wipe exterior.
The water reservoir is removable for cleaning and is top rack dishwasher safe. We recommend air drying instead 
of a heated dry cycle. It is recommended that the reservoir is removed and cleaned weekly.

Removing Hard Water Deposits / General Cleaning
Hard water deposits may build up in your unit, depending on the mineral content of your water. If left unattended,  
it can hinder performance.
Cleaning internal parts: add 1 tablespoon of white vinegar to a full reservoir of warm water. Point the handle and tip 
into sink. Turn unit ON and run until reservoir is empty. Rinse by repeating with a full reservoir of clean warm water.
This process should be done every 1 to 3 months to ensure optimal performance. 
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BATTERY CARE, BATTERY DISPOSAL/RECYCLING, BATTERY REMOVAL

Battery Care
If the water flosser is to be stored for an extended period of time (six months or more), be sure to fully charge it prior 
to storage. Do not expose the battery or appliance to excessive temperatures.

Battery Disposal/Recycling
This product contains a rechargeable lithium ion battery. The battery is not replaceable. At the end of product life, 
do not dispose of in household garbage or recycling bins. Please recycle at your nearest recycling center or take to 
hazardous waste collection point to comply with local and state regulations.
Dispose of used battery promptly. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire.
Please contact your local waste administrative department for any questions.
Note: The rechargeable battery is not replaceable. Remove only at end of product life. This process is not 
reversible and voids the product warranty.

Battery Removal
To remove the rechargeable battery for recycling, please discharge the battery fully before removing.
Observe basic safety precautions when you follow the procedure below. Be sure to protect your eyes, hands, fingers 
and surface on which you work. 

1 .	 Remove reservoir 
2.	Using a Phillips screwdriver, remove the screws from the locations shown. 
3.	Pull the lower cover off. 
4. Pull out battery (a) and disconnect from circuit board (b). 
5.	�Recycle/dispose of the battery at your nearest recycling center or take to a hazardous waste collection facility to 

comply with local and state regulations.

WARNING:  
DO NOT cut both battery wires at the same time. 
DO NOT disassemble, puncture, hit, squeeze or throw the battery into fire.

2

3

4a

4b

Lower 
cover

Remove1
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Service Maintenance
Waterpik™ water flossers have no consumer serviceable electrical items and do not require routine service 
maintenance. For all your service needs please call the Water Pik, Inc. UK Customer Service Centre at  
+44 (0) 333 123 5677. Some replacement parts and accessories for the water flosser are also available at  
www.waterpik.co.uk.
For questions or problems please call the customer service centre before returning the product.
Refer to the serial and model numbers in all correspondence. These numbers are located on the back of the handle 
and bottom of the reservoir respectively.
Still have questions? Go to www.waterpik.co.uk.

Warranty
Water Pik, Inc. warrants to the original consumer of this new product that it is free from defects in materials and 
workmanship for 2 years from the date of purchase. Consumer will be required to submit the original purchase 
receipt as proof of purchase date and if requested, the entire product, to support a warranty claim. Water Pik, Inc. 
will replace at its discretion the product, which in its opinion is defective, provided the product has not been abused, 
misused, altered or damaged after purchase, was used according to instructions, and was used only with accessories 
or consumable parts approved by Water Pik, Inc. This limited warranty excludes accessories or consumable parts such 
as tips, etc.
This warranty gives you specific legal rights. You may also have other rights that vary, depending on the law in your 
place of residence.

EU EcoDesign power per (EU) 2023/826 
• 	 Operating Modes = Flossing, Off and Standby 
• 	 Off Mode power consumption = 0 W 
• 	 Standby Mode power consumption = 0.1 W 
• 	 Time to Off mode; User shutoff = 0 minutes. 
• 	 Time to Off mode; Auto-shutoff = 2 minutes. 
• 	 Time to standby mode; At full charge = charge time varies with battery charge status

LIMITED TWO YEAR WARRANTY



MISES EN GARDE 
IMPORTANTES
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS  
AVANT L’UTILISATION. 

•	 Ce produit est destiné à un usage domestique. 

Lors de l ’utilisation d’appareils électriques, surtout en 
présence d’enfants, des précautions fondamentales  
pour la sécurité doivent toujours être appliquées,  
dont les suivantes :

DANGER :
Pour réduire le risque d’électrocution :

•	 Ne placez pas ou ne rangez pas ce produit de sorte qu’il 
puisse tomber dans un bain ou un évier.

•	 Ne jamais le placer ou l’immerger dans l’eau ou dans un 
autre liquide. 

•	 Ne récupérez jamais un produit qui est tombé dans l ’eau. 
Débranchez immédiatement.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

•	 Ne manipulez pas le bloc d’alimentation USB fourni par 
l ’utilisateur (adaptateur secteur) avec les mains mouillées.

•	 Débranchez l ’alimentation USB fournie par l ’utilisateur 
(adaptateur secteur) lorsqu’elle n’est pas utilisée.

•	 Vérifiez que le cordon de charge et l ’alimentation USB 
fournie par l ’utilisateur (adaptateur secteur) ne sont pas 
endommagés avant la première utilisation et pendant la 
durée de vie du produit. 

AVERTISSEMENT : 
Pour réduire le risque de brûlure, d’électrocution, 
d’incendie, ou de blessure aux personnes :

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles ne soient surveillées ou qu’elles  
aient reçu des instructions concernant 
l ’utilisation de l ’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.
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•	 Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l ’appareil.

•	 N ’utilisez ce produit que pour l ’usage auquel il est destiné, 
tel qu’il est décrit dans ce manuel d’instructions ou 
recommandé par votre professionnel des soins dentaires.

•	 N’utilisez jamais ce produit si le cordon ou la 
fiche sont endommagés, s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tombé ou a  
été endommagé, ou s’il est tombé dans  
un liquide. Contactez Water Pik, Inc. UK 
Customer Service Centre en appelant le  
+44 (0) 333 123 5677 ou rendez-vous sur 
www.waterpik.co.uk.

•	 Un chargeur mural Type-C, USB (adaptateur 
d’alimentation) fourni par l 'utilisateur, certifié conforme 
aux normes de sécurité et doté d’une puissance de sortie 
nominale de 5,0 V , 3,0 A maximum doit être utilisé pour 
charger cet appareil.

•	 Ne pas brancher cet appareil dans une prise de courant 
ayant une tension différente de celle indiquée sur 
l ’appareil ou sur le chargeur.

•	 Gardez le cordon de charge éloigné des surfaces chauffées. 

• 	 Ne laissez jamais tomber ou n’insérez jamais d’objet dans 
une ouverture ou un tuyau.

• 	 Ne pas utiliser cet appareil en extérieur ni l ’utiliser lorsque 
des produits avec aérosol (vaporisateur) sont utilisés ou 
lorsque de l ’oxygène est administré

•	 Remplissez le réservoir avec de l ’eau chaude ou d’autres 
solutions qui vous seraient recommandées par un 
professionnel des soins dentaires uniquement.

• 	 N ’utilisez que les embouts et accessoires  
recommandés par Water Pik Inc. et mentionnés  
dans ce manuel d’instructions.

•	 Si le cordon de charge est endommagé, 
il doit être remplacé par un cordon ou un 
ensemble spécial disponible auprès du 
fabricant ou de son agent de service.
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• 	 Ne pas utiliser d’iode, de salin (solution saline) ou d’huiles 
essentielles concentrées insolubles dans l ’eau de ce 
produit. L’utilisation de ces produits peut réduire la 
performance et la durée de vie de cet appareil.

• 	 Ne dirigez pas d’eau sous la langue, dans l ’oreille, le nez 
ou d’autres zones délicates. Ce produit peut générer des 
pressions susceptibles de causer des dommages graves 
dans ces zones.

•	 N ’envoyez pas d’eau dans le nez ou l ’oreille. L’amibe 
Naegleria fowleri, potentiellement mortelle, peut être 
présente dans certaines eaux du robinet ou dans 
certaines eaux de puits non chlorées et peut être fatale 
si elle est introduite dans le nez ou l ’oreille.

• 	 Si votre médecin vous a conseillé de prendre des 
antibiotiques avant les soins dentaires, vous devriez 
consulter votre dentiste avant d’utiliser ce produit ou tout 
autre produit d’hygiène buccodentaire.

• 	 Retirer tout bijou buccal avant d’utiliser cet appareil.

• 	 Ne pas utiliser si vous avez une plaie ouverte sur la langue 
ou dans la bouche.

• 	 Ne pas utiliser l ’hydropulseur pendant plus de cinq minutes 
toutes les deux heures.

• 	 Si l ’extremité de l ’embout Pik Pocket™ (non inclus dans tous 
les modèles) se sépare du manche pour quelque raison que 
ce soit, jeter l ’extrémité et le manche, et remplacez-le par 
un nouvel embout Pik Pocket™.

•	 Il n’y a aucune pièce électrique réparable par l ’utilisateur 
dans ce produit, et il ne nécessite pas d’entretien.

•	 Retirez le cordon de charge de l ’appareil avant de remplir  
le réservoir.

•	 Assurez-vous que les contacts sur le cordon, l ’unité et 
l ’alimentation sont propres et secs pendant que l ’appareil 
est en charge.

16



UTILISATION PRÉVUE
C’est prouvé : l’hydropulseur Waterpik™ doté de 
la TECHNOLOGIE PRECISIONPULSE fournit une 
combinaison efficace de pression d’eau et de pulsations 
pour éliminer les bactéries de la plaque dentairequi 
peuvent être à l’origine de la gingivite, des carieset de la 
mauvaise haleine.

•	 Champ magnétique : Stimulateurs cardiaques et 
dispositifs médicaux implantés similaires. Les dispositifs 
peuvent  
être affectés par l ’aimant. Contactez votre médecin pour 
toute question.

•	 N'exposez pas la batterie ou l 'appareil à des  
températures excessives.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
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TABLE DES MATIÈRES 

Description du produit	 19

Comment démarrer	 20

Nettoyage et dépannage de l’hydropulseur Waterpik™	 23

Entretien de la batterie, mise au rebut/recyclage de la batterie, mise au rebut de la batterie	 24

Garantie limitée de deux ans.	 25

Glossare des Symboles (Tous les symboles ne s’appliquent pas à tous les produits)

Explication des symboles util isés sur les étiquettes et les emballages des produits Water Pik, Inc.  
Les symboles applicables à un produit spécifique se trouvent sur les étiquettes et l ’emballage de ce produit.

Symbole Definition Symbole Definition Symbole Definition Symbole Definition

Voir le manuel d’instructions Dispositif d ’alimentation amovible
Marquage RCM (Regulatory 
Compliance Mark, conformité  
aux exigences de l ’Australie)

Collecte séparée des déchets 
d’équipements électriques et 
électroniques.

Fabricant Tension en courant continu (CC)
Le produit contient une batterie 
lithium-ion.

Contient une batterie au  
l ithium-ion recyclable

IPX7 ou IPX4 Code IP (Indice de Protection) Tension en courant alternatif (CA)
Marquage CE (Conformité aux 
exigences de l ’Union européenne)

Contient une batterie au nickel-
métalhydrure recyclable

Équipement de Classe II de la 
Commission électrotechnique 
internationale (CEI)

Ne pas immerger cet appareil dans 
un liquide quelconque.

Marquage RCM (Regulatory 
Compliance Mark, conformité aux 
exigences de l ’Australie)
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EMBOUTS
A.	Embout orthodontique* (OD-100E) 
	 -Appareils orthodontiques/ 
	 Utilisation générale
B.	 Embout Pik Pocket™* (PP-100E) 
	 - �Poches parodontales/ 

Furcations
C.	Embout Plaque Seeker™* (PS-100E) 
	 - �Implants/Couronnes/Bridges/ 

Appareils de rétention/ 
Utilisation générale

TOUS LES EMBOUTS NE SONT PAS COMPRIS 
AVEC TOUS LES MODÈLES.

A B

D

C

E

*Remplacer tous les 3 mois **Remplacer tous les 6 mois

DESCRIPTION DU PRODUIT

D. Embout de précision sans fil  
	 tenu à la main** (JT-450E) 
	 - Utilisation générale
E.	 Embout gratte-langue**  
	 (TC-100E) 
	 - Haleine plus fraîche

8

1.	 Pointe rotative à 360 degrés
2.	 Bouton d’alimentation
3.	 Indicateurs de pression 
4.	 Poignée d'alimentation
5.	 Port de charge/couvercle
6.	 Réservoir
7.	 Embout
8.	 Câble de charge 
9.	 Couvercle de remplissage  

du réservoir
10.	 Témoin de niveau de charge  

de la batterie
11.	 Bouton d’éjection de l ’embout

Câble de charge
20034096-2 (blanc) 

Adaptateur secteur USB (non inclus)

HIGH

LOW

1

4

3

2

10
5

6

9

11

Des embouts/accessoires de rechange peuvent être achetés en ligne  
sur www.waterpik.co.uk, ou par téléphone auprès de Water Pik, Inc. au  
+44 (0) 333 123 5677. Pour obtenir des informations détaillées sur les embouts, 
les autres accessoires et l ’util isation du produit, veuillez consulter notre site 
Web : www.waterpik.co.uk."

7
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Chargement de l’unité avant la première utilisation.
Connectez le câble de charge à un chargeur mural USB (non inclus), puis branchez-le à une prise murale. Fixez l ’autre 
extrémité du câble à l ’unité. 
Chargez pendant 4 heures avant la première utilisation. Une charge complète dure jusqu’à 9 semaines avec une 
utilisation standard. Replacez le couvercle du port de charge après le chargement et assurez-vous qu’il est au même 
niveau que le manche. 
Remarque : Reportez-vous à la section GARANTIES IMPORTANTES pour les spécifications requises du chargeur  
mural USB.

Voyants de charge 
	 - La LED clignotera en blanc pour indiquer que l ’unité approche d’un niveau de batterie faible.
	 - La LED devient rouge lorsque la batterie est déchargée, indiquant que l ’unité doit être chargée.
	 - La LED s’allume lors de la charge.
	 - La LED reste allumée lorsqu’elle est complètement chargée jusqu’à ce que le câble USB soit débranché de l ’appareil.

Remplissage du réservoir 
Retirez le réservoir, soulevez le couvercle du réservoir et remplissez-le d’eau tiède.
Remarque : Retirez toujours le câble de charge et remettez en place le couvercle du port de charge avant le remplissage.

Insertion et retrait des embouts
Insérez l ’embout en haut de l ’appareil. Pour retirer l ’embout de l ’appareil, appuyez sur le bouton d’éjection de l ’embout 
et retirez l ’embout de l ’appareil.
MISE EN GARDE : n’appuyez pas sur le bouton d’éjection de l ’embout lorsque l ’appareil est en marche.

Ajustement du réglage de la pression
Appuyez d’abord sur le bouton d’alimentation. L’unité démarrera sur « faible ». Appuyez une deuxième fois sur le 
bouton d’alimentation, cela fera passer l ’unité sur « élevé ». Appuyez une troisième fois pour éteindre l ’unité (OFF). 
Augmentez progressivement la pression au fil du temps jusqu’au réglage que vous préférez – ou selon les instructions 
de votre dentiste.

COMMENT DÉMARRER

HIGH

LOW
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Retirer

Technique recommandée
Se pencher au-dessus du lavabo et placer l ’embout de jet dans la bouche. Orienter l ’embout vers les dents et 
placer le commutateur à la position de MARCHE. Pour des résultats optimaux, commencer par les dents arrière 
et progresser vers les dents avant. Faire glisser l ’embout le long de la gencive et faire une brève pause entre les 
dents. Poursuivre le processus pour nettoyer complètement la face interne et la face externe des deux rangées 
de dents. Orienter le jet d’eau à 90 degrés par rapport à la rive de la gencive. Rapprocher les lèvres pour éviter 
la projection d’eau hors de la bouche, mais laisser l ’eau s’écouler librement de la bouche vers le lavabo. Garder 
l ’appareil en position verticale pour des résultats optimaux.
Conseils : 
	 - REGARDEZ VERS L’ÉVIER, pas dans le miroir, pour réduire les éclaboussures. 
	 - Vous pouvez régler la direction de l ’embout d’une simple pression à l ’aide du rotateur d’embout  
	    EasySpin 360 degrés.
Après utilisation
Éteignez l ’appareil. Videz tout le liquide restant dans le réservoir.
Si désiré, le réservoir peut être retiré de la poignée d’alimentation en faisant coulisser le réservoir vers le socle  
de l ’appareil.

Mode Voyage :
•	 Localisez le bouton d’alimentation. 
•	� Appuyez fermement sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes jusqu’à ce que l ’unité 

clignote. Le dispositif est maintenant en mode voyage. 
•	 En mode voyage le dispositif ne s’allume pas. 
•	 Pour désactiver le mode de déplacement, appuyez à nouveau sur le bouton d’alimentation et maintenez- 
	 le enfoncé pendant 5 secondes continues jusqu’à ce qu’il clignote. 
•	 Au bout de 5 secondes, le dispositif doit quitter le mode de déplacement. 
•	� Vérifiez que le dispositif est revenu à la fonctionnalité normale en vérifiant si des fonctions précédemment 

désactivées sont désormais accessibles.
REMARQUE : Le mode voyage sera désactivé lorsque l ’unité sera branchée en charge.

HIGH

LOW
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REMARQUE : TOUS LES EMBOUTS NE SONT PAS COMPRIS AVEC TOUS LES MODÈLES. 

UTILISATION DES EMBOUTS SPÉCIFIQUES 

Embout Pik Pocket™ 
L’embout Pik Pocket™ est spécialement conçu pour diriger l ’eau ou les solutions antibactériennes dans la profondeur 
des poches parodontales. Pour l ’utilisation de l ’embout de parodontie Pik Pocket,™ sélectionnez la plus basse 
pression sur l ’appareil. Placez l ’extrémité souple de l ’embout contre une dent, en formant un angle de 45 degrés, 
et introduisez doucement l ’extrémité de l ’embout sous la gencive, dans la poche. Rallumez l ’appareil et continuez à 
suivre le sillon gingival.

Embout orthodontique  
Pour l ’utilisation de l ’embout orthodontique, faites glisser doucement l ’embout le long de la gencive; faites une brève 
pause pour brosser doucement entre les dents et autour des composants de l ’appareil orthodontique, avant de 
passer à la dent suivante.

Embout gratte-langue 
Pour l ’utilisation du gratte-langue, sélectionnez la plus basse pression sur l ’hydropulseur; placez l ’embout au milieu 
de la langue, et mettez l ’hydropulseur en marche. Déplacez le gratte-langue vers l ’avant en exerçant une légère 
pression. Augmentez la pression si nécessaire.

Embout Plaque Seeker™

Pour l ’utilisation de l ’embout Plaque Seeker,™ placez l ’embout très près de la dent pour que les fils de la brosse 
soient en léger contact avec la dent. Suivez la ligne gingivale et marquez une brève pause entre les dents pour 
brosser en douceur et permettre à l ’eau de passer entre les dents.
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NETTOYAGE ET DÉPANNAGE DE L’HYDROPULSEUR WATERPIK™

Utilisation de bains de bouche et d’autres solutions
L’hydropulseur Waterpik™ peut être utilisé avec des bains de bouche et des solutions antibactériennes. Pour 
ajouter plus facilement d’autres solutions, retirer le réservoir (voir la section « Une fois terminé ») et ajouter depuis 
la porte de remplissage située sur le réservoir. Après avoir utilisé une solution spécifique, rincez l ’appareil pour 
éviter qu’il ne se bouche en remplissant partiellement le réservoir avec de l ’eau tiède et en faisant fonctionner 
l ’appareil avec l ’embout pointé dans l ’évier jusqu’à ce que l ’appareil soit vide.

Nettoyage
Ne jamais immerger l ’appareil dans l ’eau. Avant de nettoyer l ’appareil, débranchez-le de la prise de courant. 
Nettoyez l ’extérieur de l ’appareil si besoin au moyen d’un chiffon doux et d’un nettoyant doux non abrasif.
Le réservoir d’eau est amovible pour un nettoyage facile et peut être placé dans le panier supérieur du lave-
vaisselle. Nous vous recommandons de recourir au séchage à l ’air plutôt qu’un cycle de chauffage à sec. Il est 
recommandé de retirer et de nettoyer le réservoir toutes les semaines.

Retrait des dépôts d’eau dure/Nettoyage général
Des dépôts dus à l ’eau dure peuvent s’accumuler dans votre appareil en fonction de la teneur en minéraux de 
votre eau. Si ceux-ci ne sont pas nettoyés, ils peuvent entraver le bon fonctionnement de l ’appareil. Nettoyage 
des parties internes : ajoutez 1 cuillère à soupe de vinaigre blanc dans un réservoir rempli d’eau tiède. Dirigez la 
poignée et l ’embout vers l ’évier. Mettez l ’appareil en MARCHE et faites-le fonctionner jusqu’à ce que le réservoir se 
vide. Rincez en répétant l ’opération avec un réservoir rempli d’eau tiède et propre. Il est recommandé d’effectuer 
cette opération tous les 1 à 3 mois pour une performance optimale.
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ENTRETIEN DE LA BATTERIE, MISE AU REBUT/RECYCLAGE DE LA BATTERIE, MISE AU REBUT DE LA BATTERIE

Entretien de la batterie
Si l ’hydropulseur doit être stocké pendant une période prolongée (6 mois ou plus), assurez-vous de le charger 
complètement avant le stockage. N 'exposez pas la batterie ou l 'appareil à des températures excessives.

Élimination/recyclage de la batterie 
Ce produit contient une batterie au lithium rechargeable. La batterie n'est pas remplaçable. À la fin de la durée de 
vie du produit, ne le jetez pas dans les ordures ménagères ni dans les bacs de recyclage. Veuillez le recycler dans 
votre centre de recyclage le plus proche ou le déposer à un point de collecte de déchets dangereux pour respecter 
les réglementations locales et nationales. Éliminez rapidement la batterie usagée. Tenez-la hors de la portée des 
enfants. Ne la démontez pas et ne la jetez pas dans le feu.
Veuillez contacter le service administratif des déchets de votre localité pour toute question.
Remarque : La batterie rechargeable n'est pas remplaçable, retirez-la uniquement à la fin de la durée de vie du 
produit. Ce processus n'est pas réversible et annule la garantie du produit.
Mise au rebut de la batterie
Pour retirer la batterie rechargeable en vue du recyclage, veuillez décharger entièrement la batterie avant de la retirer.
Respectez les précautions de sécurité de base lorsque vous suivez la procédure ci-dessous. Assurez-vous de protéger 
vos yeux, vos mains, vos doigts et la surface sur laquelle vous travaillez.

1 .	 Retirer le réservoir.  
2.	À l ’aide d’un tournevis Philips, retirer les vis des emplacements indiqués.  
3.	Retirer le couvercle inférieur.  
4.	Retirer la batterie (a) et la débrancher de la carte de circuit imprimé (b)  
5.	�Recycler/Mettre au rebut la batterie dans votre centre de recyclage le plus proche ou l ’emmener dans un centre 

de collecte des déchets dangereux pour vous conformer aux réglementations locales et nationales. 
AVERTISSEMENT : 
NE PAS couper les deux fils de la batterie en même temps.
NE PAS désassembler, percer, frapper, serrer ou jeter la batterie dans le feu.

2

3

4a

4b

Couvercle 
inférieur 

Retirer1
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Service et entretien
Les hydropulseurs Waterpik™ n’ont pas d’articles électriques réparables par le consommateur et ne nécessitent pas 
d’entretien de routine de maintenance. Pour tous vos besoins de service, veuillez appeler le Centre de service client 
Water Pik, Inc. au Royaume-Uni au +44 (0) 333 123 5677. Certaines pièces de rechange et accessoires pour le flotteur 
d’eau sont également disponibles sur www.waterpik.co.uk.
Pour toute question ou problème, veuillez appeler le service client avant de retourner le produit.
Reportez-vous aux numéros de série et de modèle dans toutes les correspondances. Ces numéros sont situés à 
l ’arrière du manche et le fond du réservoir respectivement.
Vous avez encore des questions ? Rendez-vous sur www.waterpik.co.uk

Garantie
Water Pik, Inc. garantit au consommateur d’origine de ce nouveau produit qu’il est exempt de défauts de matériaux 
et de fabrication pendant 2 ans à compter de la date d’achat. Le consommateur devra soumettre le reçu de l ’achat 
initial comme preuve de la date d’achat et, sur demande, l ’intégralité du produit, pour justifier une réclamation au titre 
de la garantie. Water Pik, Inc. remplacera à sa discrétion le produit, qui, à son avis, est défectueux, à condition que le 
produit n’ait pas été utilisé de manière abusive, mal utilisé, modifié ou endommagé après l ’achat, utilisé conformément 
aux instructions et utilisé uniquement avec des accessoires ou des pièces consommables approuvées par Water Pik, 
Inc. Cette garantie limitée exclut les accessoires ou les pièces consommables tels que les embouts, etc.
Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également avoir d’autres droits qui varient, en 
fonction de la loi dans votre lieu de résidence.

Puissance EcoDesign UE selon (UE) 2023/826
• 	 Modes de fonctionnement = Hydropulseur, arrêt et veille 
• 	 Consommation électrique en mode Arrêt = 0 W 
• 	 Consommation électrique en mode Veille = 0,1 W
• 	 Mode Temps jusqu’à l ’arrêt ; arrêt utilisateur = 0 minute 
• 	 Mode Temps jusqu’à l ’arrêt ; arrêt utilisateur = 2 minutes 
• 	 Temps jusqu’au mode veille ; à pleine charge = le temps de charge varie selon l ’état de charge de la batterie

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS



SALVAGUARDIAS 
IMPORTANTES
LEA BIEN TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE USAR EL PRODUCTO. 

•	 Este producto es para usarse en la casa. 

Al utilizar productos eléctricos, especialmente cuando haya 
niños presentes, se deben seguir algunas medidas básicas 
de precaución, incluyendo las siguientes:

PELIGRO:
Para reducir el riesgo de electrocución:

•	 No coloque ni guarde el producto de donde pueda 
caerse o caer en una bañera o un lavabo.

•	 No introduzca ni deje caer el producto en agua u otro líquido. 

•	 No agarre un producto que haya caído al agua. 
Desenchúfelo inmediatamente.

•	 No manipule la fuente de alimentación USB suministrada 
por el usuario (adaptador de alimentación) con las 
manos mojadas.

SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

•	 Desenchufe la fuente de alimentación USB suministrada  
por el usuario (adaptador de alimentación) cuando no esté 
en uso.

•	 Compruebe que el cable de carga y la fuente de 
alimentación USB suministrada por el usuario (adaptador  
de corriente) no estén dañados antes del primer uso y 
durante la vida útil del producto. 

ADVERTENCIA: 
Para reducir el riesgo de quemaduras, 
electrocución, incendio o lesiones en las personas:

•	 Este aparato no está diseñado para ser 
utilizado por personas (incluidos los niños) 
con capacidades físicas, sensoriales 
omentales reducidas, o falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucción sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de  
su seguridad. 

26



•	 Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.

•	 Utilice este producto únicamente para el uso previsto, tal 
y como se describe en este manual de instrucciones o 
como le recomiende su odontólogo.

•	 Nunca utilice este producto si tiene un 
cable o enchufe dañado, si no funciona 
correctamente, si se ha caído o dañado, 
o si se ha caído en cualquier líquido. Póngase 
en contacto con el Servicio de Atención al 
Cliente de Water Pik, Inc. del Reino Unido 
llamando al +44 (0) 333 123 5677 o visite 
www.waterpik.co.uk.

•	 Para cargar este producto se requiere un cargador de 
pared tipo C, USB suministrado por el usuario (adaptador 
de alimentación), un certificado de seguridad (IPX4, Clase 
II) y con una salida nominal de 5,0 V , 3,0 A máx.

•	 No enchufe este aparato en un sistema de voltaje que 
sea diferente al especificado en el aparato o el cargador.

•	 Mantenga el cable de carga alejado de superficies 
calientes. 

•	 No deje caer ni inserte ningún objeto en ninguna abertura 
o conducto.

•	 No use el aparato al aire libre ni lo utilice donde se 
estén usando productos en aerosol (espray), o donde se 
administre oxígeno.

•	 Llene el depósito únicamente con agua o con otras 
soluciones recomendadas por dentistas profesionales.

•	 Utilice únicamente cabezales y accesorios recomendados 
por Water Pik, Inc., y aquellos identificados en este 
manual de instrucciones.

•	 Si el cable de carga está dañado, debe  
ser sustituido por un cable o conjunto 
especial disponible en el fabricante o su 
agente de servicio.
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•	 No use yodo, solución salina ni aceites esenciales 
concentrados insolubles en agua con este producto. El 
uso de estas sustancias puede reducir el rendimiento del 
producto y acortará la vida útil de este.

• 	 No dirija el chorro de agua bajo la lengua, al oído, la 
nariz u otras zonas delicadas. Este producto es capaz de 
producir presiones que pueden causar daños graves en 
estas zonas.

• 	 No introduzca agua en la nariz o el oído. La ameba Naegleria 
fowleri, potencialmente mortal, puede estar presente en el 
agua del grifo o en el agua de pozo sin clorar y puede ser 
mortal si se introduce en la nariz o en el oído.

• 	 Si su médico le ha aconsejado recibir pre-medicación 
antibiótica antes de cualquier procedimiento dental, 
debe consultar a su dentista antes de usar este producto 
o cualquier otro instrumento de higiene bucal.

• 	 Retire cualquier joya oral antes de usar este producto.

• 	 No lo utilice si tiene alguna herida abierta en la lengua o 
en la boca.

• 	 No use el irrigador bucal durante más de 5 minutos en 
cada periodo de dos horas.

• 	 Si por alguna razón el cabezal Pik Pocket™ (no incluido con 
todos los modelos) se separa del tubo, deseche el cabezal y 
el tubo y reemplácelos con un nuevo cabezal Pik Pocket™.

•	 Este producto no contiene piezas eléctricas que el usuario 
pueda reparar y no requiere mantenimiento.

•	 Retire el cable de carga de la unidad antes de llenar  
el depósito.

•	 Asegúrese de que los contactos del cable, la unidad y el 
adaptador de corriente estén limpios y secos mientras se  
carga la unidad"

•	 Campo magnético: Los marcapasos y dispositivos médicos 
similares implantados pueden verse afectados por el imán. 
Contacte con su médico con cualquier duda"

•	 No exponga el aparato o la batería a temperaturas 
excesivas.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

28



USO PREVISTO
Los irrigadores dentales Waterpik™ con PRECISIONPULSE 
TECHNOLOGY han demostrado ser una combinación 
eficaz de presión de agua y pulsaciones para eliminar las 
bacterias de la placa que pueden causar gingivitis, caries 
y mal aliento.
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Glosario de Símbolos (No todos los símbolos se aplican a todos los productos)

Explicación de los símbolos usados en las etiquetas y empaques de productos de Water Pik, Inc.   
Los símbolos aplicables a un producto específico se encuentran en las etiquetas y empaques de dicho producto.

Símbolo Definición Símbolo Definición Símbolo Definición Símbolo Definición

Consultar el manual del usuario Fuente de alimentación extraíble
No usar este dispositivo dentro 
de una ducha ni una bañera, ni 
tampoco sumergirlo en líquidos.

Recolección diferenciada de 
residuos para aparatos eléctricos y 
electrónicos.

Fabricante Fuente de tensión continua (DC)
El producto contiene una batería  
de ion de litio

Contiene una batería de iones  
de litio reciclable

IPX7 o IPX4 Código de protección de entrada Fuente de tensión alterna (AC) Marcado CE de conformidad
Contiene una batería de 
níquelmetalhidruro reciclable

Dispositivo con aislamiento de 
clase II

No sumergir este dispositivo en 
ningún líquido.

Marca Regulatoria de  
Conformidad (RCM)
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BOQUILLAS
A.	Boquilla de ortodoncia* (OD-100E) 
	 - �Aparatos de ortodoncia / 

Uso general
B.	 Boquilla Pik Pocket™* (PP-100E) 
	 - �Bolsas periodontales / 

bifurcaciones
C.	Boquilla Plaque Seeker™ para  
	 eliminación de placa* (PS-100E) 
	 - �Implantes / coronas / puentes / 

retenedores / uso general

NO SE INCLUYEN TODAS LAS BOQUILLAS 
O CABEZALES EN TODOS LOS MODELOS

A B

D

C

E

*Sustituir cada 3 meses **Sustituir cada 6 meses

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

D. Cabezal de precisión  
	 inalámbrico manual** (JT-450E) 
	 - Uso general
E.	 Limpiador lingual** (TC-100E) 
	 - Aliento más fresco

8

1.	 Cabezal giratorio de 360 grados
2.	 Botón de encendido
3.	 Indicadores de presión 
4.	 Mango
5.	 Puerto/Tapa de carga
6.	 Depósito
7.	 Boquilla
8.	 Cable de carga 
9.	 Puerta de llenado del depósito
10.	 Indicador de carga de  

la batería
11.	 Botón para expulsión de  

las boquillas

Cable de carga 
20034096-2 (blanco)

Adaptador de alimentación USB no incluido

Los cabezales/adaptadores de repuesto pueden comprarse 
en línea en www.waterpik.co.uk, o por teléfono a Water Pik, Inc. 
en +44 (0) 333 123 5677. Para encontrar información detallada 
sobre los cabezales, otros accesorios, y el uso del producto, 
visite nuestro sitio web en www.waterpik.co.uk.

HIGH

LOW
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Carga de la unidad antes del primer uso 
Conecte el cable de carga a un cargador de pared USB (no incluido) y, a continuación, enchúfelo a una toma de corriente.
Conecte el otro extremo del cable a la unidad.
Cargar durante 4 horas antes del primer uso. Una carga completa dura hasta 9 semanas con un uso normal.
Vuelva a colocar la tapa del puerto de carga después de la carga y asegúrese de que esté a ras con el mango.
Nota: Consulte la sección PROTECCIÓN IMPORTANTE para obtener las especificaciones requeridas del cargador de 
pared USB. 

Luces de carga 
	 - El LED parpadeará en blanco para indicar que la unidad se está acercando a un nivel bajo de batería.
	 - El LED se iluminará en rojo cuando la batería esté agotada, indicando que es necesario cargar el aparato.
	 - El LED se iluminará durante la carga.
	 - El LED permanece encendido cuando el irrigador esté completamente cargado hasta que se desenchufe el cable  
	    USB del dispositivo.

Para llenar el depósito 
Levante la tapa del depósito y llénelo de agua tibia.
Nota: Retire siempre el cable de carga y vuelva a colocar la tapa del puerto de carga antes del llenado.

Para insertar y quitar las boquillas
Inserte el cabezal en la parte superior de la unidad. Para retirar el cabezal de la unidad, pulse el botón de expulsión de 
la punta y tire del cabezal de la unidad.
PRECAUCIÓN: No pulse el botón de expulsión del cabezal mientras el aparato esté en funcionamiento.

Ajuste de la configuración de presión
Pulse primero el botón de encendido. La unidad se iniciará en «bajo». Presione el botón de encendido por segunda 
vez: esto pondrá la unidad en «alto». Presione si pulsa el botón por tercera vez, el aparato se apagará. Aumente 
gradualmente la presión con el tiempo hasta el ajuste que prefiera, o siga las instrucciones por su dentista de confianza.

INTRODUCCIÓN

HIGH

LOW
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Expulsar

Llenar

HIGH

LOW

Ajuste de 
la presión



3333

Retirar

Técnica recomendada
Inclínese hacia abajo sobre el lavabo y coloque la boquilla en la boca. Dirija la boquilla hacia los dientes y luego 
ENCIENDA la unidad. Para obtener mejores resultados, comience con los dientes posteriores y avance hacia los 
dientes anteriores. Siga la línea de la encía y haga una pausa breve entre los dientes. Continúe hasta que haya 
limpiado el interior y el exterior de los dientes superiores e inferiores. Dirija el chorro hacia la línea de las encías en 
un ángulo de 90°. Cierre la boca ligeramente para no salpicar pero permita que el agua fluya libremente de la 
boca al lavabo. Para obtener mejores resultados, mantenga la unidad en posición vertical.
Consejos: 
	 - MIRAR HACIA EL LAVABO, no al espejo, para reducir las salpicaduras. 
	 - Puede ajustar la dirección del cabezal con un solo toque utilizando el rotador de puntas EasySpin™  
	    de 360 grados. 

Cuando haya terminado
Apague la unidad. Vacíe cualquier líquido que quede en el depósito.
Si lo desea, puede retirar el depósito del mango de potencia simplemente tirando el depósito hacia abajo para quitarlo.

Modo viaje: 
•	 Localice el botón de encendido.
•	� Mantenga pulsado el botón firmemente durante 5 segundos seguidos hasta que la unidad parpadee.  

El aparato está ahora en modo de desplazamiento. 
•	 Mientras esté en modo de viaje, el aparato no se encenderá.  
•	 Para desactivar el modo de viaje, vuelva a mantener pulsado el botón de encendido durante 5 segundos  
	 seguidos hasta que parpadee.
•	 Después de 5 segundos, el aparato debería salir del modo de desplazamiento. 
•	� Verifique que el aparato ha vuelto a su funcionamiento normal comprobando si alguna de las funciones 

previamente desactivadas son ahora accesibles. 
NOTA: El modo de viaje se desactivará cuando la unidad esté enchufada para cargarse.
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NOTA: NO SE INCLUYEN TODAS LAS BOQUILLAS EN TODOS LOS MODELOS

USO DE BOQUILLAS ESPECIALES

Boquilla Pik Pocket™

La boquilla Pik Pocket™ está diseñada específicamente para hacer llegar el agua o las soluciones antibacterianas  
a las partes profundas de la cavidad periodontal. Para usar la boquilla Pik Pocket,™ fije el irrigador en el ajuste  
más bajo de presión. Coloque la boquilla blanda contra un diente, en un ángulo de 45 grados y coloque suavemente 
la boquilla bajo la línea de la encía, en el saco. 

Boquilla de ortodoncia 
Para usar la boquilla de ortodoncia, deslice suavemente la boquilla a lo largo de las encías, deteniéndose 
brevemente para cepillar ligeramente el área entre los dientes y alrededor del aparato de ortodoncia, antes  
de continuar con el siguiente diente.

Limpiador lingual 
Fije el irrigador en el ajuste de presión más bajo, coloque el cabezal en el centro/medio de la lengua, 
aproximadamente a mitad de camino hacia la garganta. Deslice el cabezal hacia el frente con una ligera presión. 
Aumente la presión en la medida que desee.

Boquilla Plaque Seeker™ para eliminación de placa
Para usar la boquilla Plaque Seeker,™ colóquela cerca de los dientes de modo que las cerdas toquen ligeramente 
los dientes. Deslice suavemente la boquilla a lo largo de la línea de la encía, haciendo una breve pausa entre cada 
diente para cepillarlo y permitir que el agua fluya entre los dientes.
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LIMPIEZA Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL IRRIGADOR BUCAL WATERPIK™

Uso de enjuague bucal y otras soluciones
El irrigador bucal Waterpik™ se puede usar para administrar enjuagues bucales y soluciones antibacteriales. Para 
que añadir otras soluciones sea más sencillo, retire el depósito (consulte la sección “Cuando haya terminado”) y 
añada la solución por el orificio de llenado del depósito. Después de utilizar cualquier solución especial, enjuague 
la unidad para evitar que se obstruya llenando parcialmente el depósito con agua tibia y haciendo funcionar la 
unidad con la punta apuntando hacia el fregadero hasta que la unidad esté vacía.

Limpieza
Nunca sumerja la unidad en agua. Antes de limpiar, desenchufe la unidad del tomacorriente. Limpie el producto 
cuando sea necesario con un paño suave y un limpiador ligero no abrasivo para limpiar el exterior.
El depósito de agua puede retirarse para una fácil limpieza y se puede lavar en el lavavajillas. Se recomienda 
secar con aire y no con el ciclo de secado caliente. Se recomienda retirar el depósito y limpiarlo semanalmente.

Cómo quitar los sedimentos de agua dura/Limpieza general
Los depósitos de agua dura pueden acumularse en la unidad, dependiendo del contenido mineral del agua. 
Si la unidad se deja desatendida, puede obstaculizar el rendimiento. Limpieza de las partes internas: Agregue 
1 cucharada de vinagre blanco al depósito lleno de agua tibia. Apunte el mango y la boquilla hacia el lavabo. 
Encienda la unidad y hágala funcionar hasta que el depósito esté vacío. Enjuague repitiendo con un depósito lleno 
de agua tibia limpia. Este proceso debe realizarse cada 1 a 3 meses para garantizar un rendimiento óptimo.
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CUIDADO DE LA BATERÍA, ELIMINACIÓN/RECICLAJE DE LA BATERÍA , DESECHO DE LA BATERÍA

Cuidado de la batería
Si va a guardar el irrigador durante un periodo prolongado (seis meses o más), asegúrese de cargarlo 
completamente antes de guardarlo. No exponga la batería o el aparato a temperaturas excesivas.

Eliminación/reciclaje de la batería 
Este producto contiene una batería recargable de iones de litio. La batería no es reemplazable. Al final de la 
vida útil del producto, no lo tire a la basura doméstica ni al cubo de reciclaje. Recíclelo en el centro de reciclaje más 
cercano o llévelo al punto de recogida de residuos peligrosos para cumplir con las normativas locales y estatales. 
Deseche la batería usada inmediatamente. Manténgala alejada de los niños. No la desmonte ni la arroje al fuego.
Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su departamento local de gestión de residuos.
Nota: la batería recargable no es reemplazable; retírela únicamente al final de la vida útil del producto. Este 
proceso no es reversible y anula la garantía del producto.

Desecho de la batería
Para extraer la batería recargable con el fin de reciclarla, descárguela por completo antes de extraerla.
Tenga en cuenta las precauciones de seguridad básicas al seguir el procedimiento indicado a continuación. 
Asegúrese de proteger los ojos, las manos, los dedos y la superficie en la que trabaje. 

1 .	 Retire el depósito.  
2.	Con un destornillador Philips, retire los tornillos de las ubicaciones mostradas.  
3.	Retire la tapa inferior.  
4.	Extraiga la batería (a) y desconéctela de la placa de circuito (b).  
5.	�Recicle/elimine la batería en el centro de reciclaje más cercano o llévela a un punto de recogida de residuos 

peligrosos para cumplir con las normativas locales y estatales.

ADVERTENCIA:  
NO CORTE ambos cables de la batería al mismo tiempo. 
NO DESMONTE, perfore, golpee, estruje ni arroje la batería al fuego.

2

3

4a

4b

Cubierta 
inferior 

Extraer1



3737

Mantenimiento de servicio
Los irrigadores Waterpik™ no tienen elementos eléctricos que puedan ser reparados por el consumidor y no requieren 
un servicio de mantenimiento rutinario. Para cualquier necesidades, llame al Centro de Atención al Servicio de 
Atención al Cliente de Water Pik, Inc. en Reino Unido al +44 (0) 333 123 5677. Algunas piezas de repuesto y accesorios 
para el irrigador también están disponibles en www.waterpik.co.uk.
Si tiene preguntas o problemas, llame al Servicio de Atención al Cliente antes de devolver el producto.
Mencione los números de serie y modelo en toda la correspondencia. Estos números se encuentran en la parte 
posterior del mango y al fondo del depósito, respectivamente.
¿Aún tiene preguntas? Visite www.waterpik.co.uk

La garantía
Water Pik, Inc. garantiza al consumidor original de este nuevo producto que está libre de defectos en materiales y 
mano de obra durante 2 años a partir de la fecha de compra. El consumidor deberá presentar el ticket original de 
compra como prueba de la fecha de compra y, si se solicita, de todo el producto, para respaldar una reclamación 
de garantía. Water Pik, Inc. sustituirá a su discreción el producto que, en su opinión, sea defectuoso, siempre que no 
se haya maltratado, se haya utilizado incorrectamente, alterado o dañado después de su compra, se haya utilizado 
según las instrucciones y se ha utilizado solo con los accesorios o piezas consumibles aprobadas por Water Pik, Inc. 
Esta garantía limitada excluye accesorios o piezas consumibles como cabezales, etc.
Esta garantía le otorga derechos legales específicos. También puede tener otros derechos que varían, dependiendo 
de la legislación de su lugar de residencia.

Energía EU EcoDesign de la UE según (UE) 2023/826
• 	 Modos de funcionamiento = irrigación, apagado y en espera
• 	 Consumo de energía en modo apagado = 0 W
• 	 Consumo de energía en modo de espera = 0,1 W 
• 	 Tiempo hasta el modo desactivado; desconexión de usuario = 0 minutos 
• 	 Tiempo hasta el modo Apagado; Apagado automático = 2 minutos 
• 	 Tiempo en modo de espera; A plena carga = el tiempo de carga varía según el estado de carga de la batería

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS
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VIKTIGA 
SÄKERHETSÅTGÄRDER
LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE 
ANVÄNDNING. 

•	 Den här produkten är avsedd för hushållsbruk 

När elektriska apparater används, speciellt när barn är 
närvarande, ska grundläggande säkerhetsföreskrifter alltid 
följas, inklusive följande: 

FARA:
För att minska risken för elstötar:

•	 Placera eller förvara inte produkten där den kan falla i 
eller dras ner i ett badkar eller handfat.

•	 Placera eller släpp aldrig ned produkten i vatten eller någon 
annan vätska. 

•	 Sträck dig inte efter en produkt som har fallit i vattnet. 
Koppla omedelbart ur sladden.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

•	 Hantera inte den medföljande USB-strömförsörjningen 
(nätadaptern) med våta händer.

•	 Koppla ur den medföljande USB-strömförsörjningen 
(nätadaptern) när den inte används.

•	 Kontrollera att laddningssladden och den medföljande 
USB-strömförsörjningen (nätadaptern) inte är skadade före 
första användningen och under produktens livstid. 

VARNING:  
För att minska risken för brännskador, elstötar, 
brand och personskador:

•	 Denna apparat är inte avsedd att användas 
av personer (inklusive barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
brist på erfarenhet och kunskap, såvida de 
inte har fått tillsyn eller instruktioner om 
användning av apparaten av en person som 
ansvarar för deras säkerhet. 

38



•	 Barn ska övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten.

•	 Använd endast denna produkt för avsedd användning 
enligt beskrivningen i dessa instruktioner eller enligt 
rekommendation av din tandläkare."

•	 Använd aldrig produkten om den har en 
skadad sladd eller kontakt, om den inte 
fungerar om den har tappats eller skadats, 
eller tappats i någon vätska. Kontakta Water 
Pik, Inc:s kundtjänstcenter i Storbritannien 
genom att ringa +44 (0) 333 123 5677 eller 
besök www.waterpik.co.uk."

•	 En USB-A-väggladdare (nätadapter) som tillhandahålls 
av användaren, säkerhetscertifierad (IPX4, klass II) med 
en märkeffekt på 5,0 V , max. 3,0 A krävs för att ladda 
denna produkt.

•	 Anslut inte denna enhet till ett spänningssystem som 
skiljer sig från det spänningssystem som anges på 
enheten eller laddaren.

•	 Håll undan laddningssladden från varma ytor. 

•	 Tappa inte ner eller för inte in några objekt i någon slang 
eller öppning.

•	 Använd inte utomhus eller på platser där aerosol (spray)- 
produkter används eller där syrgas ges.

•	 Fyll behållaren med vatten eller annan lösning  
rekommenderad av tandläkare.

•	 Använd endast spetsar och tillbehör som rekommenderas 
av Water Pik, Inc. som anges i denna bruksanvisning.

•	 Om laddningssladden är skadad måste 
den bytas ut mot en speciell sladd eller 
enhet tillgänglig från tillverkaren eller dess 
serviceombud.

•	 Använd inte jod, koksaltlösning eller vattenolösliga 
koncentrerade eteriska oljor i denna produkt. Användning 
av dessa kan försämra produktens prestanda och 
förkorta produktens livslängd.

39
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•	 Rikta inte vatten från munduschen under tungan, in i örat, 
näsan eller andra känsliga områden. Den här produkten 
kan producera tryck som kan orsaka allvarliga skador i 
dessa områden.

•	 Rikta inte vatten mot näsan eller örat. Den potentiellt  
dödliga amöban, Naegleria fowleri, kan förekomma  
i kranvatten eller oklorerat brunnsvatten och kan vara  
dödlig om den riktas mot dessa områden.

•	 Om din läkare har rekommenderat dig att få 
förebyggande antibiotika före tandbehandlingar, bör 
du rådfråga din tandläkare innan du använder detta 
instrument eller något annat hjälpmedel för munhygien.

•	 Ta bort eventuella munsmycken innan du använder den 
här produkten

•	 Använd inte om du har ett öppet sår på tungan eller  
i munnen.

•	 Använd inte munduschen i mer än fem minuter  
under varje tvåtimmarsperiod.

•	 Om Pik Pocket™-spetsen (ingår inte i alla modeller)  
av någon anledning lossnar från axeln ska du  
kassera spetsen och axeln och ersätta med en ny  
Pik Pocket™-spets.

•	 Det finns inga elektriska delar som kan underhållas av 
användaren i denna produkt och den kräver inget underhåll.

•	 Ta bort laddningssladden från enheten innan du fyller  
på behållaren.

•	 Se till att kontakter på sladden, enheten och nätadaptern  
är rena och torra medan enheten laddas.

•	 Magnetfält: Pacemakers och liknande implanterade 
medicintekniska produkter kan påverkas av magnet. 
Kontakta din läkare om du har frågor.

•	 Utsätt inte batteriet eller apparaten för överdrivna  
temperaturer.

SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER

40



AVSEDD ANVÄNDNING
Waterpik™ munduschar med PRECISIONPULSE-TEKNIK 
ger en bevisad effektiv kombination av vattentryck  
och pulsering för att avlägsna plackbakterier som kan 
orsaka inflammation i tandköttet, hål i tänderna och  
dålig andedräkt.
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Produktbeskrivning 	 43

Komma igång 	 44

Rengöring och felsökning av din Waterpik™ mundusch  	 47

Batteriskötsel, kassering/återvinning av batterier, uttagning av batterier 	 48

Begränsad tvåårsgaranti 	 49

Symbolordlista (alla symboler gäller inte för alla produkter)

Förklaring av symboler som används på Water Pik, Inc:s produktetiketter och förpackningar. 
Tillämpliga symboler för en specifik produkt finns på produktens etiketter och förpackningar.

Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition

 Se användarhandboken  Löstagbar strömförsörjning
Använd inte denna enhet i  
dusch, badkar och nedsänk inte  
i någon vätska

Separat insamling av avfall från 
elektrisk och elektronisk utrustning.

 Til lverkare  Likström (DC)
Produkten innehåller ett 
l itiumjonbatteri

Innehåller ett återvinningsbart 
litiumjonbatteri

IPX7 or IPX4  Kapslingsklass  Växelström (AC) CE-märkning om överensstämmelse
Innehåller ett återvinningsbart 
Ni-MH-batteri

 IEC klass I I-utrustning
Sänk inte ner denna enhet i 
någon vätska

Märkning för efterlevnad  
av regelverk
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SPETS 
A.	Ortodontisk spets * (OD-100E) 
	 - �Tandställning/allmän 

användning 
B.	 Pik Pocket™-spets* (PP-100E) 
	 - �Tandköttsfickor/furkationer
C.	Plaque Seeker™-spets*  
	 (PS-100E) 
	 - �Implantat/kronor/bryggor/

tandställningar/allmän 
användning

ALLA SPETSAR INGÅR INTE I ALLA MODELLER
A B

D

C

E

*Byt ut var tredje månad   **Byt ut var sjätte månad 

PRODUKTBESKRIVNING 

D. Handhållet sladdlöst  
	 precisionsmunstycke** (JT-450E) 
	 - Allmän användning 
E.	 Tungrengörare* (TC-100E) 
	 - Friskare andedräkt 

F

8

1.	 Spets som roterar 360 grader
2.	 Strömknapp
3.	 Tryckindikatorer
4.	 Handenhet
5.	 Laddningsport/laddningsportsskydd
6.	 Behållare
7.	 Spets
8.	 Laddningskabel
9.	 Påfyllningslucka för behållare
10.	 Batteriladdningsindikator
11.	 Spetsutmatningsknapp

Laddningskabel
20034096-2 (vit) 

USB-nätadapter ingår ej

Ersättningsspetsar/tillbehör kan köpas online på www.waterpik.co.uk,  
eller per telefon från Water Pik, Inc. på +44 (0) 333 123 5677. För att  
hitta detaljerad information om spetsar, andra tillbehör och 
produktanvändning ska du besöka vår webbplats på  
www.waterpik.co.uk."

HIGH

LOW

1

4

3

2
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5
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7
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Laddning av enheten före första användning
Anslut laddningskabeln till en USB-väggladdare (medföljer ej) och anslut sedan till ett vägguttag.
Anslut kabelns andra ände till enheten. 
Ladda i fyra timmar före första användning. En full laddning räcker i upp till nio veckor vid normal användning. 
Sätt tillbaka laddningsportsskyddet efter laddning och se till att det är i jämnhöjd med handtaget.
Anmärkning: Se avsnittet VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER för specifikationer för USB-väggladdare. 

Laddningslampa
	 - LED-lampan blinkar vitt för att indikera att enheten närmar sig en låg batterinivå.
	 - LED-lampan lyser rött när batteriet är urladdat, vilket indikerar att enheten behöver laddas.
	 - LED-lampan lyser när den laddas.
	 - LED-lampan förblir tänd när den är fulladdad tills USB-kabeln kopplas bort från enheten.

Fylla behållaren 
Lyft upp locket på behållaren och fyll behållaren med ljummet vatten.
Anmärkning: Ta alltid bort laddningskabeln och sätt tillbaka skyddet på laddningsporten före påfyllning.

Sätta in och ta ut spetsar
Sätt in spetsen längst upp på enheten. För att ta bort spetsen från enheten, tryck på spetsutmatningsknappen och 
dra ut spetsen från enheten.
FÖRSIKTIGHET: Tryck inte på spetsutmatningsknappen när enheten är igång.

Justera tryckinställningen
Tryck först på strömknappen. Enheten startar på ”låg”. Tryck på strömbrytaren en andra gång så att enheten ställs in 
på ”hög”. Tryck på knappen en tredje gång för att stänga av enheten. Öka trycket gradvis över tid till den inställning du 
föredrar – eller enligt din tandläkares anvisningar.

KOMMA IGÅNG 

HIGH

LOW

Sätt in 

Mata ut 

Fyll

HIGH

LOW

Tryckinställning
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Ta bort 

Rekommenderad teknik 
Luta dig lågt över tvättstället och placera spetsen i munnen. Rikta spetsen mot tänderna och slå PÅ enheten. 
Bäst resultat får du om du börjar med de bakre tänderna och sedan arbetar dig fram mot de främre. För spetsen 
längs tandköttskanten och pausa kort mellan tänderna. Fortsätt tills du har rengjort in- och utsidan av både över- 
och underkäkens tänder. Rikta vattenstrålen i 90 graders vinkel mot tandköttskanten. Stäng läpparna något för 
att undvika stänk, men låt vattnet flöda fritt från munnen ner i tvättstället. Håll enheten upprätt under användning 
för bästa resultat.

Tips:
	 - TITTA I TVÄTTSTÄLLET, inte i spegeln för att minska stänk. 
	 - Du kan justera spetsens riktning med ett enda tryck med hjälp av EasySpin™ 360 graders spetsrotation.

När du är klar
Stäng AV enheten. Töm ut eventuell vätska som finns kvar i behållaren. 
Om så önskas kan behållaren tas bort från handenheten genom att helt enkelt dra ner behållaren för att ta bort den.

Transportläge:
•	 Leta reda på strömbrytaren. 
•	� Håll knappen nedtryckt i 5 sekunder tills enheten blinkar. Enheten befinner sig nu i transportläge.
•	 När enheten är i transportläge slås den inte på.  
•	 För att stänga av transportläget håller du in strömknappen igen i 5 sekunder tills den blinkar. 
•	 Efter 5 sekunder ska enheten lämna transportläget.
•	� Kontrollera att enheten har återgått till normal funktion genom att kontrollera om några tidigare 

inaktiverade funktioner nu är tillgängliga.
ANMÄRKNING: Transportläget inaktiveras när enheten ansluts till elnätet för laddning.

HIGH

LOW
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ANMÄRKNING: ALLA SPETSAR INGÅR INTE MED ALLA MODELLER. 

SPETSANVÄNDNING  

Pik Pocket™-spets 
Pik Pocket™-spetsen är särskilt utformad för att leverera vatten eller antibakteriella lösningar djupt in  
i tandköttsfickor. För att använda Pik Pocket™-spetsen ställer du in enheten på den lägsta tryckinställningen.  
Placera den mjuka spetsen mot en tand i taget i 45 graders vinkel och för försiktigt in spetsen under 
tandköttskanten, in i fickan.

Ortodontisk spets  
För att använda den ortodontiska spetsen för du spetsen försiktigt längs tandköttskanten. Gör en kort paus för att 
borsta området mellan tänderna och runt tandställningen innan du fortsätter till nästa tand.

Tungrengöringsspets 
Ställ in den lägsta tryckinställningen och placera spetsen mitt på tungan, ungefär halvvägs bakåt. Dra framåt med 
lätt tryck. Öka trycket som du föredrar.

Plaque Seeker™-spets
För att använda Plaque Seeker™-spetsen placerar du spetsen nära tänderna så att borsten försiktigt rör vid 
tänderna. För försiktigt spetsen längs tandköttskanten och gör en kort paus mellan tänderna för att borsta  
försiktigt och låta vattnet flöda mellan tänderna.
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RENGÖRING OCH FELSÖKNING AV DIN WATERPIK™ MUNDUSCH

Användning av munskölj och andra lösningar
Din Waterpik™ mundusch kan användas för att leverera munskölj och antibakteriella lösningar. För att smidigt fylla 
på med andra lösningar avlägsnar du behållaren (Se avsnittet ”När du är klar”) och fyll på via luckan på behållaren. 
Efter att ha använt någon speciallösning ska du skölja enheten för att förhindra igensättning genom att delvis fylla 
behållaren med varmt vatten och köra enheten med spetsen vänd mot tvättstället tills enheten är tom.

Rengöring
Sänk aldrig ner enheten i vatten. Dra ut kontakten ur eluttaget före rengöring. Rengör produkten vid behov genom 
att torka av utsidan med en mjuk trasa och ett milt, icke-slipande rengöringsmedel.
Vattenbehållaren är löstagbar för rengöring och tål maskindisk i översta stället. Vi rekommenderar lufttorkning 
istället för torkning med varmluft. Vi rekommenderar att behållaren tas bort och rengörs varje vecka.

Avlägsnande av avlagringar från hårt vatten/Allmän rengöring
Avlagringar från hårt vatten kan byggas upp i enheten, beroende på vattnets mineralinnehåll. Om det inte tas 
bort kan funktionen försämras.
Rengöring av inre delar: tillsätt en matsked vit vinäger i en full behållare med varmt vatten. Rikta handtaget och 
spetsen mot tvättstället. Slå PÅ (I) enheten och kör tills behållaren är tom. Skölj genom att upprepa med en full 
behållare med rent varmt vatten.
Denna process bör utföras varje till var tredje månad för att säkerställa optimal prestanda.
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BATTERISKÖTSEL, KASSERING/ÅTERVINNING AV BATTERIER, UTTAGNING AV BATTERIER 

Batteriskötsel 
Om munduschen ska förvaras under en längre tid (sex månader eller mer) ska du se till att ladda den helt  
innan förvaring.

Kassering/återvinning av batterier 
Den här produkten innehåller ett laddningsbart litiumjonbatteri. Batteriet är inte utbytbart. När produkten är uttjänt 
får den inte slängas i hushållssopor eller återvinningskärl. Återvinn produkten på närmaste återvinningscentral eller 
lämna den till en insamlingsplats för farligt avfall i enlighet med lokala och statliga bestämmelser.
Kontakta din lokala avfallsförvaltning om du har några frågor.
Anmärkning: Det laddningsbara batteriet är inte utbytbart. Ta endast ut i slutet av livstiden. Denna process är 
inte reversibel och upphäver produktgarantin .

Uttagning av batteriet
För att ta ut det laddningsbara batteriet för återvinning, ladda ur batteriet helt innan du tar ut det.
Iaktta grundläggande säkerhetsåtgärder när du följer nedanstående procedur. Se till att skydda ögon, händer, 
fingrar och arbetsytan. 

1 .	 Ta bort behållaren.  
2.	Använd en Philips-skruvmejsel och ta bort skruvarna från de platser som visas.  
3.	Dra av det nedre skyddet.  
4.	Dra ut batteriet (a) och koppla loss det från kretskortet (b).  
5.	�Återvinn/släng batteriet på närmaste återvinningscentral eller lämna det till en insamlingsplats för farligt avfall 

för att följa lokala och statliga bestämmelser.

VARNING:  
Klipp INTE av båda batterikablarna samtidigt. 
Batteriet får INTE tas isär, punkteras, slås, klämmas eller kastas i eld.

2

3

4a

4b

Nedre 
skydd 

Ta bort 1
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Serviceunderhåll
Waterpik™ munduschar har inga elektriska komponenter som kan servas av konsumenter och kräver inte  
rutinmässigt serviceunderhåll. För alla dina servicebehov, ring Water Pik, Inc:s kundtjänstcenter i Storbritannien  
+44 (0) 333 123 5677. Vissa reservdelar och tillbehör till munduschen finns också tillgängliga på www.waterpik.co.uk.
Vid frågor eller problem ska du ringa kundtjänstcentret innan du returnerar produkten.
Hänvisa till serie- och modellnummer i all korrespondens. Dessa nummer finns på handtagets baksida respektive 
botten av behållaren.
Har du fler frågor? Gå till www.waterpik.co.uk.

Garanti
Water Pik, Inc. garanterar till den ursprungliga konsumenten av denna nya produkt att den är fri från defekter i 
material och tillverkning under 2 år från inköpsdatum. Konsumenten kommer att behöva lämna in det ursprungliga 
köpkvittot som bevis på inköpsdatum och, om så begärs, hela produkten, för att stödja ett garantianspråk. Water 
Pik, Inc. kommer efter eget gottfinnande att ersätta den produkt som enligt dess uppfattning är defekt, förutsatt att 
produkten inte har missbrukats, använts felaktigt, ändrats eller skadats efter köpet, har använts enligt anvisningarna 
och endast har använts med tillbehör eller förbrukningsartiklar som godkänts av Water Pik, Inc. Denna begränsade 
garanti omfattar inte tillbehör eller förbrukningsartiklar som spetsar osv.
Den här garantin ger köparen specifika juridiska rättigheter. Du kan också ha andra rättigheter som varierar beroende 
på lagen i ditt land.

EU:s ekodesignkrav för effektförbrukning enligt förordning (EU) 2023/826
• 	 Driftlägen = Mundusch, av och standby 
• 	 Strömförbrukning i AV-läge = 0 W 
• 	 Strömförbrukning i standbyläge = 0,1 W 
• 	 Tid till AV-läge; avstängning av användare = 0 minuter 
• 	 Tid till AV-läge; automatisk avstängning = 2 minuter
• 	 Tid till standbyläge; vid full laddning = laddningstiden varierar beroende på batteriets laddningsstatus

BEGRÄNSAD TVÅÅRSGARANTI
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©2025 Water Pik, Inc.

Water Pik, Inc., a subsidiary  
of Church & Dwight Co., Inc.
1730 East Prospect Road 
Fort Collins, CO 80553-0001 USA 
800-525-2774  
www.waterpik.com

EU Representative 
SOFIBEL SAS 
110 - 114 rue Victor Hugo 
92686 Levallois-Perret 
Cedex-France
assistance.fr@waterpik.com

Designed and tested in the USA. Made in China.
Conçu et testé aux États-Unis. Fabriqué en Chine.
Diseñado y evaluado en los Estados Unidos. Hecho en China.
Designad och testad i USA. Tillverkad i Kina.

Imported and Distributed in the UK by: 
Church & Dwight UK Limited, 
Wear Bay Road, 
Folkestone, 
Kent CT19 6PG 
United Kingdom
assistance.uk@waterpik.com


